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

 is the negative adverb MĒDE, which means “Nor,” when used after a previous negative.  Then we have the second person plural aorist passive subjunctive from the verb KALEW, which means “to be called.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that believers are expected to receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of prohibition.

Then we have the predicate nominative from the masculine plural noun KATHĒGĒTĒS, which means “teachers, instructors.”

“Nor be called teachers,”
 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the predicate nominative from the masculine plural noun KATHĒGĒTĒS plus the possessive genitive from the second person plural personal pronoun SU, meaning “your teacher.”  Next we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being in its entirety as a fact.


The active voice indicates the Messiah produces the state of being your one teacher.


The indicative mood is a declarative indicative for a simple/dogmatic statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular cardinal adjective HEIS, which modifies the noun KATHĒGĒTĒS, meaning “your one teacher.”  Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun CHRISTOS, meaning “the Christ; the Messiah.”

“because the Christ is your one teacher.”
Mt 23:10 corrected translation
“Nor be called teachers, because the Christ is your one teacher.”
Explanation:
1.  “Nor be called teachers,”

a.  Jesus adds to His prohibitions another title that He doesn’t want the apostles or believers to use among themselves.


b.  The noun KATHĒGĒTĒS refers to teachers or instructors, but is not the same as the noun DIDASKALOS, which also means “Teacher” and is used many times by people addressing Jesus (for example Mt 8:19).  KATHĒGĒTĒS was used of Aristotle and seems to be the more formal title.  It may be more related to our word “professor” (this translation is suggested by the Liddell and Scott Greek Lexicon) or the title “Doctor” as in ‘Doctor of Divinity’.  The basic idea is that this person is a spiritual guide or spiritual leader through his instruction of others.


c.  Jesus’ point is that we have only one theological leader, guide, instructor, professor or teacher.  This doesn’t mean that we don’t have parental teachers, school teachers, Sunday school teachers or theology professors.  We have all kinds of teachers/instructors all our life.  However, there can be only one great theological teacher in our life—the Lord Jesus Christ.

2.  “because the Christ is your one teacher.”

a.  Our Lord continues by explaining the reason why we are not to have other theological leaders, guides, teachers in our life.  The Messiah (our Lord Jesus Christ) is our one teacher, one guide, one spiritual leader, one spiritual instructor.


b.  Our Lord works through other people with various spiritual gifts to provide His leadership, guidance and instruction.  But for the apostles there were no other instructors or spiritual guides.  Their spiritual guide was Christ and Christ alone.  Christ was their one teacher.  And after Pentecost, God the Holy Spirit was sent by Jesus to assist in that instruction and inspiration.


c.  We have many people in our life that help us learn about the spiritual life provided by God.  But the ultimate source of their spiritual knowledge comes from the life of Christ and the teaching ministry of the Holy Spirit.  Our Lord Jesus is the example, the pattern, the leader from whom we learn the will, plan, and purpose of God.  God has designed a system for us that does not require scribes, Pharisees, Rabbis or Levitical priests.  We have the word of God, the teaching of the Holy Spirit, and men with teaching spiritual gifts.  But the whole system relates back to the One Teacher—the Lord Jesus Christ.

3.  Commentators’ comments.


a.  “A third title that was forbidden was master, which means ‘guide, instructor, leader.’  This is not the same word that is translated ‘Master’ in verse 8 in the King James Version.  That word means ‘teacher,’ while this one means ‘one who goes before and guides.’  Perhaps a modern equivalent would be ‘authority.’”


b.  “Jesus was not saying there would be no lines of authority among them.  But was emphasizing that service for Him—the one Master (didaskalos  = teacher) and one Teacher (kathēgētēs = an authoritative guide; used only here in the NT)—was more important than human positions of honor.”


c.  “So the point of verses 8–12 must be that such titles are not to be used to confer privilege or status.  There is thus nothing inherently wrong with the Roman Catholic use of ‘Father’ for priests or with the Protestant ‘Reverend’ for ministers or even with the academic ‘Doctor’ for people with certain degrees. But one wonders how often these titles are used without implying unbiblical ideas about a greater worth or value of the individuals to whom they are assigned.  One similarly wonders for how long the recipients of such forms of address can resist an unbiblical pride from all the plaudits.”


d.  “Jesus continues ‘do not be called instructors.’
  This is really another way of saying what He has already said in verse 8.  Apart from the fact that a new word is used for ‘teacher’ the verse does no more than underline and emphasize the teaching given in the earlier verse.  This time Jesus names Christ as the one teacher of the disciples, as He did not in the earlier expression.  But all that that means is that what was implied there is made explicit here.”


e.  “This KATHĒGĒTĒS is a leader who assumes full responsibility for those led and who thus commands and is obeyed.  No one can claim a leadership of this kind in the church that is in conflict with our one Leader, the Christ.”
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